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JONATHAN STROUD VELJA za enega najuspešnejših sodobnih 
avtorjev mladinske fantastike na svetu, slovenski bralci pa ga 
med drugim poznajo po seriji o duhu Bartimeju in petdelni zbirki 
Lockwood & Co., ki je dobila tudi Netflixovo priredbo. V njej si je 
zamislil Anglijo, ki jo je preplavila epidemija duhov. Odrasli jih 
ne morejo videti, zato se z njimi bojujejo otroci in najstniki, med 
njimi tudi trojica mladih lovcev na duhove iz agencije Lockwood 
& Co.: skrivnostni Anthony Lockwood, nadarjena Lucy Carlyle in 
raziskovalno natančni George Karim.
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Urednik česa ste bili?
Začel sem v produkcijskem oddelku, a so 
mi dovolili raziskati tudi druga področja. 
Kmalu sem postal urednik otroških knjig, 
pri čemer sem nekaj let urejal in tudi pisal 
knjige z ugankami. To je bilo fantastično va-
jeništvo za to, kako knjige sploh nastajajo. V 
založbi je vladalo zelo sproščeno ozračje. Kot 
urednik pa sem počel marsikaj, zelo hitro 
so me tudi spodbudili k ustvarjanju lastnih 
del z besednimi ugankami, križankami in 
akrostihi. Kot otrok sem si izmišljeval takšne 
knjige, ki so vključevale stripe, iskanje pred-
metov, labirinte in igre, zato me je to delo 
takoj pritegnilo.

Ste imeli pri tem proste roke?
Sem. V prvih letih sem imel razburljivo 
priložnost za svobodno eksperimentiranje. 
Moje knjige se sicer niso najbolje prodajale, 
a je bila to odlična priložnost za ustvarjalnost 
in urjenje.

Takrat je bila založba zelo znana po 
legendarnih knjigah Kje je Waldo? (Where's 
Waldo?) z njimi so dosegali izjemne uspehe. 
Verjetno ni nikomur na svetu zares uspelo 
(po)ustvariti knjige, ki bi presegla izvirnik? 
Gre za preprosto legendarno delo, ki je 
popularno še danes.
Res je. Vsi založniki so obupano poskušali 
ustvariti novo, uspešno različico Walda. Ima 
tisto čistost koncepta, ilustracije Martina 
Handforda pa so popolne za to, kar knjiga 
skuša biti. Gre za ravno pravo mero nore 
osredotočenosti na detajle, ki kljub kaosu 

Pet knjig zgodbe ni uspešnih le zato, ker 
spretno prepletajo grozljivko, detektivko, 
pustolovščino in humor, temveč predvsem 
zato, ker Stroud fantazijski zaplet zgradi 
kot svet z lastnimi družbenimi pravili. Du-
hovi niso zgolj atrakcija ali žanrski okras, 
ampak pojav, ki preuredi celotno družbo: 
otroci postanejo delovna sila, strah posta-
ne industrija, nevarnost pa vsakdan. Prav 
v tej mešanici napetosti, britanske ironije, 
prijateljstva in temnejšega pogleda na svet 
odraslih se skriva privlačnost serije, ki je 
ob izidu Netflixove priredbe dobila novo 
generacijo bralcev.

Stroud prihodnji teden prihaja v Ljubljano 
v okviru festivala Bralnice pod slamnikom, 
njegov obisk pa sovpada s slovenskim izi-
dom sklepnega dela zbirke Lockwood & Co. 
s podnaslovom: Prazni grob. Z bralci se bo 
najprej srečal 21. maja v Pritličju, nato še na 
zaključku festivala v Domžalah in na kon-
venciji Na meji nevidnega na Gospodarskem 
razstavišču.

Vaša literarna pot se je začela na mestu 
urednika pri londonski založbi Walker Books. 
Precej hitro, kajne? Takoj po končani univerzi, 
če se ne motim?
Res je. Na univerzi sem študiral angleščino 
in v študiju izjemno užival, a sem bil po di-
plomi pripravljen iti v svet in se z besedami 
igrati na način, ki ne bi bil le strogo aka-
demski. Sprva nisem natančno vedel, kako 
se tega lotiti. Pri omenjeni založbi so mi 
ponudili delo, ki sem ga z veseljem sprejel.
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poznala tudi skriti potencial. Iščeš nekoga, ki 
je pripravljen vložiti čas in trud, da te usmeri 
na pravo pot. Zares dober urednik je nekdo, s 
katerim se pogovarjaš in po pogovoru misliš, 
da si rešitev našel čisto sam. Oni ti vrata le 
pokažejo, skoznje pa stopiš sam. Z drugo 
urednico sva imela zelo poseben odnos in z 
njo sem nato sodeloval pri svojih prvih šestih 
romanih. In ja, ne smeš obupati.

Vaša prva knjiga je bila samostojni roman 
brez nadaljevanj?
Standardno samostojna fantazija. Zatem 
sem napisal še eno, nekoliko bolj psiholo-
ško usmerjeno, in se kmalu lotil tretje. Na 
začetku pisateljske poti sem poskušal najti 

svoj avtorski glas, kar je verjetno pot vsake-
ga pisatelja. Vzelo mi je štiri ali pet let, da 
sem naletel na idejo, ki mi je kristalno jasno 
pokazala, kakšen pisatelj sem v resnici. To 
je bila prva knjiga v nadaljevanjih o duhu 
Bartimeju in vsekakor najpomembnejši tre-
nutek v moji karieri.

Zakaj? Kaj se je pri pisanju v danem 
trenutku tako spremenilo, da ste se 
lahko samozavestno lotili prvih knjig v 
nadaljevanjih?
Pri prvih treh knjigah sem vse preveč na-
tančno načrtoval in poskušal ustvariti nekaj 
s podobno strukturo, kot so jo imele dote-
danje fantazijske uspešnice. Z Bartimejem 
pa je bilo, kot bi mi v glavi eksplodiral og-
njemet. To je bil čas, ko je bil Harry Potter 
prisoten povsod. Zavestno sem želel ustva-
riti fantazijo, ki bi bila njegovo popolno 
nasprotje.

In kako ste si ga zamislili?
Dobil sem idejo: kaj, če bi v našem resničnem 
svetu čarodeji dejansko obstajali in prevzeli 
oblast? Ne bi šli živet na neki grad ali v šolo 
na Škotskem. Vlada in sistem bi bila sesta-
vljena izključno iz njih. In bili bi negativci. 
Odločil sem se, da bo v zgodbi nastopal mla-
di čarodej, ki pa ne bo glavni junak, temveč 
antagonist. Junak je demon, ki dela zanj, in 
zgodbo spremljamo skozi njegove oči. Glas 
Bartimeja je bil zame prava osvoboditev. 
Bil je izjemno igriv, sarkastičen in poln šal. 
Uporablja opombe pod črto, ker misli, da 
je pametnejši od bralcev, sovraži ljudi in je 
nespoštljiv do vsega. Ugotovil sem, da lahko 
z njim v zgodbo vnesem ogromno humorja, 
hkrati pa ohranjam resnost obravnavanih 
tem. To je bilo moje ultimativno odkritje.

Zakaj ravno pisanje fantazije? Vam ponuja 
popoln poligon za domišljijo?
Glavni razlog je verjetno ta, da sem kot otrok 
najraje bral prav domišljijske zgodbe. V naj-
stniških letih sem jih kar požiral. Predvsem 
Tolkiena in še druge velikane žanra. Globoko 
v meni je bila zasidrana ljubezen do razisko-
vanja domišljijskih svetov.

Tudi sicer najraje berete fantazijski žanr?
Kot odrasli sicer ne berem več veliko fantazije, 
raje segam po drugih stvareh. Ko pa sem začel 
pisati, sem si želel ustvariti predvsem nekaj 
novega. Želel sem spodkopati pompozni slog, 
biti igriv in v pisanje vmešati elemente drugih 
žanrov. Bilo je kot preizkušanje novega kuhar-
skega recepta. Zelo osvobajajoče.

Kaj menite, je fantazijski žanr namenjen 
predvsem mladim? Kajti po mojih izkušnjah 
zanimanje zanj med odraslimi kaže 
nasprotno, kajne?
Ne zdi se mi, da je fantazija samo za mlade. 
Ko sem bil mlajši, je bilo to prepričanje ver-
jetno res precej močnejše. Fantazijski žanr 
je genialen prav zato, ker ti omogoča, da 
spregovoriš o zares temačnih, zapletenih 
in izjemno sodobnih stvareh, a to storiš na 
način, ki je zabaven, lahkoten in bralca ne 
pahne v obup ali depresijo. Po uspehu serij, 
kot je Igra prestolov (Game of Thrones), in 
ob številnih drugih kulturnih fenomenih je 
postalo kristalno jasno, da imajo ljudje vseh 
starosti radi domišljijske svetove.

Ste pri pisanju knjige o Bartimeju zavestno 
poskušali ustvariti nekaj, kar bi si sami 
kot bralec izjemno želeli brati pri svojih 
dvanajstih letih, a bi hkrati pritegnilo in 
zabavalo tudi vas kot odraslega?
Poskušal sem sočasno ujeti ti dve stvari. V 
knjigi ima duh Bartimej sposobnost, da opa-
zuje svet na različnih ravneh bivanja – pogle-
da naravnost, nato pa preide na različne rav-
ni in tako vidi tiste skrite, običajnim ljudem 
nevidne stvari. Na neki način je to povsem 
enako mojemu pisanju. Močno se trudim, 
da je zgodba izjemno zabavna in napeta za 
mlade bralce, hkrati pa vanjo vnašam ogrom-
no skritih elementov in plasti, ki jih bodo 
razumeli in cenili odrasli.

Mednarodno prepoznavnost vam je prinesla 
že omenjena trilogija o Bartimeju, ki jo 
sestavljajo romani Amulet iz Samarkanda, 
Golemovo oko in Ptolemajeva vrata, 

pozneje pa se ji je pridružila še predzgodba 
Salomonov prstan. Njen pripovedni 
protagonist je Bartimej, starodavni duh, 
izjemno duhovit, sarkastičen in človeštvu 
praviloma precej nenaklonjen demon, ki ga 
čarodeji priklicujejo zato, da bi jim služil. A 
svet teh romanov ni le prizorišče fantazijske 
pustolovščine. V njem so vsi politiki na oblasti 
hkrati čarodeji, svojo moč pa ohranjajo prav z 
zasužnjevanjem magičnih bitij. Je bila trilogija 
o Bartimeju za vas že od samega začetka tudi 
način, kako pisati o oblasti, zlorabi moči in 
družbi, v kateri navadni ljudje nimajo skoraj 
nobenega vpliva?
Do konca prvih treh knjig sem zelo resno 
raziskoval, kako bi lahko te povsem različne 
skupine, skorumpirane elite, nemočni ljudje 
in zasužnjena magična bitja, sploh sobivale. 
Zanimalo me je, ali sploh obstaja način, da 
bi sodelovali in živeli v miru. Moji liki so vsa 
ta kompleksna vprašanja pravzaprav razi-
skovali v mojem imenu.

V vaših knjigah svet nikoli ni le kulisa za 
glavne like, ampak ima močno strukturo, ki 
narekuje, kako se liki vedejo. Kakšne so vaše 
izkušnje z bralci, kako se odzivajo nanje?
Zelo zanimivo je bilo, ko sem potoval v Italijo, 
da bi tam promoviral knjigo. Vsa vprašanja, 
ki so mi jih postavili tamkajšnji novinarji, 
so bila usmerjena izključno v politični vidik. 
Zelo jih je zanimalo, kakšen je bil moj sati-
rični cilj in ali s knjigo morda komentiram 
Tonyja Blaira, ki je bil v tistem času britanski 
premier. In po pravici povedano sem na neki 
način zares govoril o dvoličnosti in hinavšči-

ni oblasti, čeprav je bil to le en del tiste velike 
žanrske mešanice.

Kako pa se lotevate pisanja? Hierarhično 
urejeno ali v neprekinjenem toku?
Na samem začetku vedno pišem v enem toku. 
Pri vsakem projektu se prepustim dogaja-
nju in zapišem vse, kar priteče na papir. Po 
določenem času pa mi postane jasno, da ne 
vem več točno, kaj delam. Takrat se moram 
ustaviti, vklopiti racionalni del možganov in 
ustvariti konkretno, logično strukturo. Po-
tem se spet vržem v pisanje. Občutek imam, 
da imam dve ločeni polovici pisateljskega 
uma. Prva je instinktivna, intuitivna, polna 
šal in energije. Druga pa je izredno urejena 
in želi v vsem videti jasen sistem. Za resnič-
no zadovoljivo knjigo morata obe polovici 
nujno stopiti skupaj.

Tista začetna energija te potegne, in če po-
skušaš zgodbo prehitro narediti preveč ure-
jeno, to energijo zadušiš. Z leti sem se naučil, 
da je na začetku povsem v redu preprosto 
pisati, delati zapiske in se z zgodbo igrati, 
čeprav je še ne razumeš v celoti. Kasneje lah-
ko te koščke urediš, jih smiselno kombiniraš 
in predeluješ. Na začetku pa moraš prepros-
to slediti tej ustvarjalni sili.

Ko urednikom predate prvi osnutek, 
upoštevate njihove pomisleke oziroma 
opombe?
Seveda, absolutno. Oni imajo na zapisano 
povsem nov pogled. Zaznali bodo vzorce, ki 
sem jih sam morda spregledal, in opazili stva-
ri, ki jih moram popraviti. Tudi pri nedavnem 
eksperimentalnem projektu so mi po branju 
podali nekaj kritičnih opomb. Spoznal sem, 
da imajo prav, in šel nazaj predelovat obse-
žne dele besedila, ker sem očitno spregledal 
nekaj ključnega. Pri ustvarjanju moraš imeti 
okoli sebe odlično ekipo.

Vam je težje napisati samostojni roman 
ali pa večdelno serijo knjig, kot je denimo 
Lockwood & Co., ki obsega pet delov? Sam bi 
se ob istem naboru likov verjetno hitro začel 
dolgočasiti …

Ah, ja … (Smeh.) Pri nadaljevanjih vedno 
obstaja nevarnost, da se boš naveličal ali pa 
začutil, da bralcem nimaš povedati ničesar 
novega. Nikoli nisem želel pisati nadaljevanj, 
ki bi se vlekla v nedogled. Na to gledam kot 
na zgodbe z jasno postavljenim narativnim 
lokom, ki poteka skozi natančno določeno 
število knjig. Bartimeja sem od začetka videl 
kot trilogijo, Lockwood se je izkristaliziral 
v pet delov z definiranim koncem. Lepota 
obsežnega prostora, ki ti ga serija ponuja, 
pa je ta, da lahko v vsaki novi knjigi počneš 
nekaj povsem drugačnega. S tem se kot av-
tor nenehno prilagajaš in izboljšuješ, hkrati 
pa se organsko razvijajo in zorijo tudi liki. 
Do zadnje strani zares prehodijo dolgo pot 
in osebnostno prispejo na povsem nov kraj. 
Zelo lepo je imeti ta čas in prostor, da like 
resnično raziščeš in spoznaš.

Kadar začnete načrtovati in pisati prvo knjigo, 
ki odpre pot nadaljevanju, ali že vnaprej veste, 
da boste gradili obsežnejšo zgodbo?
Da, seveda. Vendar kljub vsem pripravam 
na začetku še ne vem točno, kako dolga in 
obsežna bo serija na koncu postala. Iskreno 
verjamem, da je za avtorja ključno obdržati 
določeno mero negotovosti. Ta megla pred 
teboj, ko strmiš v prazen papir, je strašljiva, 
a je hkrati povsem odrešujoča. Če bi struk-
turo preveč strogo fiksiral vnaprej, na primer 
natančno določil število poglavij in vnaprej 
zapečatil konec, bi izgubil čarobno intuitiv-
nost in zlato iskrico raziskovanja. Običajno 
okvirno načrtujem dogajanje za dve ali tri 
knjige vnaprej, absolutni konec pa ostaja 

Moji liki so vsa kompleksna 
vprašanja pravzaprav 
raziskovali v mojem imenu

Zares dober urednik je nekdo, s katerim se 
pogovarjaš in po pogovoru misliš, da si rešitev 
našel čisto sam. Oni ti vrata le pokažejo, skoznje 
pa stopiš sam.

ohranja jasnost. Ta val iskanja novega Walda 
je na koncu sicer upadel, meni osebno pa 
je omogočil, da sem zelo hitro izdal nekaj 
manjših knjig. Tako sem svoje ime spravil 
na knjižne police, kar je za mladega avtorja 
zelo pomembno.

Ste svoj prvi roman napisali še v času, ko ste 
delali kot urednik?
Kot veliko pisateljev sem imel redno službo, 
ko sem prišel domov, pa sem v tišini poskušal 
pisati svoj roman. To sem počel predvsem ob 
koncih tedna in zgodaj zjutraj. Vzelo mi je 
ogromno časa. Ko sem rokopis prvič končal in 
ga pokazal svoji takratni urednici, je dejala, da 
je preveč zapleten, preobširen in da je proza 
preveč »kičasta«. Bil sem potrt in rokopis za 
kakšno leto pospravil v predal. Potem sem ga 
poslal drugi urednici pri povsem drugi založbi, 
ki je imela podobne pripombe, a je dodala, 
da ga bo izdala, če ga temeljito predelam in 
uredim. In sem ga. Pri založništvu gre vedno 
za to, da najdeš nekoga, ki deli tvojo vizijo. In 
tako je izšel moj prvenec Buried Fire (Pokopani 
ogenj). Zame je bil to zelo vznemirljiv trenutek.

Ki govori o čem?
Precej tradicionalna fantazija: zmaj, ki je 
zakopan pod tipično angleško vasico, bral-
ci pa spremljajo, kaj se zgodi, ko poskuša 
pobegniti.

Pri izdaji knjige je torej ključno, da avtor ne 
obupa.
Pri moji knjigi sta obe urednici videli ena-
ke »težave«, vendar je ena izmed njiju pre-

Fantazija 
je genialna 
prav zato, 
ker ti omo-
goča, da 
spregovo-
riš o zares 
temačnih, 
zapletenih 
in izjemno 
sodobnih 
stvareh, a 
to storiš na 
način, ki je 
zabaven, 
lahkoten 
in bralca 
ne pahne 
v obup ali 
depresijo.
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skrit. To ohranja pravo pustolovščino zame, 
za like in na koncu tudi za bralca.

Po vašem pripovedovanju bi rekel, da so 
potovanje likov, bralčevo doživljanje in 
vaše ustvarjalno potovanje izredno tesno 
prepleteni.
Absolutno. Če se avtor med pisanjem začne 
dolgočasiti in mu zmanjka energije, se bo ta 
nevarni dolgčas neizogibno prenesel naprej.

Se ta občutek nato neposredno prenese na 
bralca?
Mislim, da se. Dolgčas okuži besedilo in se 
nezadržno prenese na tistega, ki knjigo bere. 
Vede se podobno kot virus, preprosto se širi 
in na koncu vpliva na celotno izkušnjo.

Iskreno menim, da bi se morala J. K. Rowling 
ustaviti pri zadnji knjigi o Harryju Potterju 
in se prenehati truditi iskati nove in nove 
zgodbe znotraj čarovniškega sveta. Tako smo 
dobili delo Harry Potter in otrok prekletstva 
in ne morem se otresti občutka, da je bil to 
le poskus dodatnega zaslužka. Kaj menite vi? 
Se mora avtor v nekem trenutku ustaviti in 
odnehati na vrhuncu?
Razumem vas. Osebno predstave Otrok 
prekletstva sicer nisem videl, niti nisem bral 
knjige, tako da težko sodim. Vendar je Harry 
Potter nepredstavljivo obsežen fenomen in 
tistih izvirnih sedem knjig predstavlja ko-
losalno in fantastično stvaritev. To je ogrom-
na količina prečudovite vsebine. Tudi sam 
sem ob zaključevanju svoje serije Lockwood 
zelo jasno čutil, da je peta knjiga tisti pravi, 
naravni konec. Pustolovščine likov se seveda 
v domišljiji nadaljujejo onkraj zadnje strani, 
a kot pisatelj in bralec jim ni treba slediti 
dobesedno na vsakem koraku v neskončnost. 
Torej, ja. Avtor bi se moral znati ustaviti.

Serija Lockwood & Co. je doživela tudi 
izjemno uspešno Netflixovo priredbo. Kako 
so stopili v stik z vami?
Zgodba je res neverjetna in imel sem veliko 
srečo. Joe Cornish in Nira Park, ki sta danes 
del produkcijske hiše Complete Fiction, sta 
moj rokopis videla že takrat, ko sem bil še 
na sredini pisanja prve knjige. Pokazala sta 
zanimanje, in čeprav se takrat iz tiste prve 
opcije ni izcimilo nič konkretnega, sta zgod-
bo ves čas spremljala. Ko sem končeval peto 
knjigo, sta se ponovno oglasila in rekla, da 
bi serijo resnično rada ustvarila. Seveda sem 
bil navdušen, saj so sodelovali pri odličnih 
britanskih filmih, kot sta Noč neumnih mrtve-
cev in Vroči kifeljci. Njihova glavna odlika je, 
da fantastično mešajo žanre, od grozljivke 
in drame do komedije, vse to pa počnejo 
z izrazito britanskim tonom, kar je bilo za 
Lockwooda idealno.

Slišal sem, da vam je pri razvoju serije 
paradoksalno pomagala celo pandemija?
Ja, res je! Netflix je projekt odobril, nato pa 
se je zgodil covid in vse skupaj zamaknil. 
Produkcijski ekipi je to omogočilo ogrom-
no časa, da so do potankosti izpilili scenarije. 
Med pandemijo sem nenehno dobival elek-
tronska sporočila z vprašanji o najmanjših 
detajlih svojega sveta – zanimalo jih je vse, 
od politične situacije pa do tega, kakšne sli-
ke bi visele na stenah Lockwoodove hiše in 
katere knjige bi imel na policah. Želeli so 
neskončno količino podrobnosti in z vese-
ljem sem jim vse razložil.

Ko so ukrepi to dopuščali – seveda po vseh 
testiranjih in zaščitnih ukrepih –, sem 
končno obiskal snemalni studio in bil pov-
sem osupel. Zgradili so Lockwoodovo hišo 
v naravni velikosti, a so jo razrezali na se-
gmente, tako da je bilo vsako nadstropje na 
drugi lokaciji znotraj ogromnega studia. Ko 
pa si stopil vanjo, je bil občutek dobesedno 
takšen, kot bi stopil v pravo, resnično hišo. 
Sploh nisi imel občutka, da si na snemalni 
sceni. Vse je bilo natanko tako, kot sem si 
hišo zamislil v svoji glavi.

Kakšen pa je bil občutek, ko ste na lastne oči 
doživeli kolesje tako masivne produkcije?
Bilo je neverjetno. Snemali so tudi v nekem 
starem, ogromnem dvorcu. Ko sem prišel 
tja, sem naletel na ogromne žerjave s ka-
merami, na stotine ljudi je tekalo naokrog, 
povsod so bili vizažisti, električarji, režiserji 
in seveda tovornjaki s hrano za celotno eki-
po. Obseg vsega skupaj je bil zares osupljiv. 
A tisto, kar me je pri vsem tem najbolj prese-

netilo, je bilo, da si ob opazovanju celotnega 
kaosa lahko čutil, da imajo vsi vpleteni ta 
projekt resnično radi. Vladala sta pristno 
veselje in velika naklonjenost do zgodbe ter 
igralcev. Ustvarili so pravo alkimijo: ostali 
so izjemno zvesti likom, a obenem dodali 
odlično glasbo in zelo premišljeno london-
sko estetiko.

Pri ekranizacijah knjig pogosto največji strah 
predstavlja prav izbor igralcev. Kako ste 
doživeli trenutek, ko so vam prvič predstavili 
glavno trojico?
Oh, to je bil brez dvoma najbolj strašljiv tre-
nutek v celotnem procesu! Med pandemijo 
so iskali igralce in nekega dne so me poklicali 
ter rekli: »Našli smo tri igralce za Lockwooda, 
Lucy in Georgea. Mislimo, da so odlični. Pos-
lali ti bomo kratek video, da jih vidiš skupaj, 
ko odigrajo kratek prizor.«

Bil sem neizmerno živčen. Razmišljal sem: če ti 
trije niso pravi, če mi ne bodo všeč, se bo celo-
ten projekt preprosto zrušil. S tresočim prstom 
sem pritisnil tipko za predvajanje. Posnetek je 
bil dolg le kakšni dve minuti – Ruby, Cameron 
in Ali (​Ruby Stokes, ​Cameron Chapman in Ali 
Hadji-Heshmati, op. a.) so odigrali kratek pri-
zor. Bili so fantastični. Njihova medsebojna ke-
mija je bila popolna, tudi fizično so se povsem 
ujemali z mojo vizijo. Takoj me je preplavilo 
ogromno olajšanje in začutil sem tisti zanos v 
smislu: »To bo resnično odlično!«

Kljub temu se pogosto zgodi, da ekranizacija 
ne naredi usluge literarni predlogi. Tu pa so 
bili tako gledalci kot bralci večinoma izjemno 
zadovoljni, kar je prava redkost.

Res je skoraj neverjetno, da nihče ni bil raz-
očaran. Tisti, ki so najprej prebrali knjige, so 
vzljubili serijo, in tisti, ki so serijo gledali prvi, 
so nato z veseljem posegli po knjigah in prav 
tako niso bili razočarani. To je izjemna sreča, 
za katero pa so s svojim neizmernim trudom 
in skrbjo zaslužni ustvarjalci.

Žal je bila serija nato odpovedana in dočakali 
smo zgolj eno sezono.
Odpoved serije je seveda velika škoda, še 
posebno ker je bil odziv oboževalcev po 
vsem svetu fantastičen. Tudi pri Netflixu 
so vedeli, da imajo v rokah odličen izde-
lek. Vendar gre pri takšnih produkcijah na 
koncu vedno za visoke stroške in na žalost 
v končni fazi vedno odloča denar. Kljub vse-
mu sem neskončno ponosen na to našo 
prvo sezono in zelo hvaležen celotni ekipi. 
Serija je navsezadnje pritegnila ogromno 

novih ljudi k branju, ustvaril se je prečudo-
vit fandom (skupnost bralcev in gledalcev, 
ki se oblikuje okoli določene zgodbe ter v 
zvezi z njo ustvarja, razpravlja in se povezu-
je, op. a.). Ljudje z vsega sveta rišejo, pišejo 
in se povezujejo okoli te zgodbe. Prepuščen 
sem občutku, da smo ustvarili nekaj zelo 
lepega, kar bo za vedno ostalo dobro. In to 
je tisto, kar na koncu resnično šteje.

Se vam zdi, da so digitalizacija, Amazon, 
e-knjige in formati e-pub močno spremenili 
založniški trg? Ali ljudje v Veliki Britaniji 
še vedno kupujejo tiskane knjige v enakih 
količinah ali je prodaja padla?
Spomnim se obdobja, ko so e-knjige začele 
postajati res velik trend in so bili vsi v indu-

striji iskreno zaskrbljeni, da bo to pomenilo 
dokončen konec za konvencionalne, tradi-
cionalne knjige. A to se v resnici ni zgodilo. 
E-knjige so seveda pomembne in ogromno 
ljudi jih bere, a se še vedno proda tudi veli-
kansko število tradicionalnih, tiskanih knjig.

Se pa stvari kljub temu spreminjajo na drugi 
ravni – komercialni.
Danes so britanski založniki veliko manj 
naklonjeni izdajanju knjig, ki niso strogo 
komercialne. Komercialne uspešnice se še 
vedno prodajajo v ogromnih nakladah, kar 
je seveda odlično, in ogromno je čudovitih, 
briljantnih knjig. Menim pa, da je danes ob-
čutno težje izdati nekomercialne projekte 
in si zagotoviti, da te bo založba podpirala 
skozi serijo več neuspešnih knjig, dokler ne 
najdeš svojega pisateljskega glasu. Meni so 
v začetkih dovolili izdati dve ali tri knjige, 
preden sem končno komercialno uspel. Če 
bi začenjal danes, nisem več prepričan, da bi 
mi dali takšno priložnost.

Je morda prav ta komercialni pritisk na 
avtorje in založbe eden izmed razlogov, zakaj 
je žanrska literatura ponovno postala tako 
priljubljena in močna? Morda zato, ker je v 
osnovi bolj komercialna?
Mislim, da imate popolnoma prav. Tudi sam 
kot pisatelj danes vedno poskušam najti 
zgodbo, ki ima določeno povezavo z nekim 
žanrom, saj to knjigo naredi, vsaj upam, po-
tencialno privlačnejšo za bralce in za trg. 
Zato so vse moje knjige fantazijske ali pa 
vsebujejo elemente grozljivke in mladinskih 
pustolovščin. Osebno menim, da je žanr iz-

jemno dobra stvar, in beseda žanr zame ni-
kakor ni kletvica. Najboljše zgodbe imajo v 
sebi posebno, močno energijo in v žanrskem 
leposlovju te energije zares ne manjka.

Tudi sam nikoli nisem razumel, zakaj bi bil 
žanr sploh obravnavan kot nekaj negativnega. 
Pogosto se morajo bralci in ljubitelji žanra 
celo zagovarjati pred tistimi, ki s ponosom 
rečejo, da »žanrske literature pač ne berejo«. 
Zakaj ne?
Točno tako! Zakaj pa ne? Po mojem mnenju 
so namreč številne največje literarne kla-
sike na tak ali drugačen način pravzaprav 
čista žanrska dela. Težava je le v tem, da jim 
je zgodovina sčasoma nadela tisti »ugledni 
klobuček« in zdaj vsi prikimavajo: »Oh, da, 
to je pa seveda klasika!« A če pogledaš malce 
pod površje, hitro opaziš, da v resnici nosijo 
tisto pravo žanrsko preobleko. Osebno me 
preprosto ne zanima branje stvari, ki nimajo 
te iskre in te energije. Na svetu je danes tako 
ogromno knjig, da se moraš kot avtor zares 
potruditi in ustvariti nekaj, kar ima točno 
tako energijo, s katero upravičiš čas, ki ga 
bo bralec namenil tvojemu delu.

Za zaključek: napisali ste že dobrih dvajset 
knjig in ustvarili tri pomembne fantazijske 
serije. Če bi se morali odločiti in dejansko 
živeti v enem od teh svojih ustvarjenih svetov, 
katerega bi izbrali?
Uf, to je pa odlično vprašanje! (Smeh.) Dej-
stvo je, da so prav vsi moji svetovi polni groz-
nih in mračnih nevarnosti, zato bi bila takšna 
izbira vedno precej tvegana. (Smeh.) A če bi 
resnično moral izbrati zgolj enega, bi izbral 
svet Lockwooda & Co. Zavedam se, da je 
grozljiv in temačen, polastili so se ga duhovi, 
toda pogum, drznost, neomajno prijateljstvo 
in čista energija, ki jo premorejo ti mladi 
liki, da bi preživeli tisto temo, so izjemno 
navdihujoči. Menim, da navsezadnje vsak 
svet potrebuje natanko tovrstno energijo in 
takšno borbenost mladih. Zato bi torej izbral 
Lockwoodov svet.

Če se avtor med 
pisanjem začne 
dolgočasiti in mu 
zmanjka energije, se 
bo ta nevarni dolgčas 
neizogibno prenesel 
naprej.

Danes je občutno težje izdati nekomercialne 
projekte in si zagotoviti, da te bo založba 
podpirala skozi serijo več neuspešnih knjig,  
dokler ne najdeš svojega pisateljskega glasu.

Občutek 
imam, da 
imam dve lo-
čeni polovici 
pisateljskega 
uma. Prva je 
instinktivna, 
intuitivna, 
polna šal 
in energije. 
Druga pa je 
izredno ure-
jena in želi v 
vsem videti 
jasen sistem.


